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	Koreas Beter faszinieren Christen in Europa.
Scharen von Betern flehen jeden Morgen mit Leidenschaft und Engagement um Gottes Segen für den Tag und für das Wachstum des Evangeliums in dieser Welt. Durch diese Erweckung wurden über 
20 000 Missionare ausgesandt – einer von ihnen ist auch Yücel. Er ist vom „Anderen Ende der Welt“ nach Deutschland bekommen. Yücel erzählt von der koreanischen Erweckung und von seinem Weg nach Europa, um hier unter Migranten christliche Gemeinden zu bauen. 





INDIKATIV Jerusalem

ANMOD

Mein Name: ih – HW zu einem Gespräch auf ERF Plus.
Koreas Beter haben Christen in Europa fasziniert.
Spätestens seit dem Erscheinen der ersten Bücher über diese Erweckung. 
Vor fünfzig Jahren. 
Viele tausend Beter haben jeden Morgen mit Leidenschaft und Engagement gefleht um Gottes Segen für den Tag 
und für das Wachstum des Evangeliums in dieser Welt.
Über 20000 Missionare ausgesandt – einer von ihnen ist Yücel.
Er ist vom „Anderen Ende der Welt“ nach Deutschland bekommen
und kann auch von dieser Erweckung erzählen.
Yücel ist heute unser Gast in dieser Ausgabe von JSW. 
Freuen Sie sich auf ein spannendes Gespräch mit ihm – gleich nach der Musik.

 MUSIK 

TAKE I
Vom anderen Ende der Welt.
Yücel ist von Korea nach Deutschland gekommen.
Er baut hier christliche Gemeinden unter Migranten.

HW – danke für Ihren Besuch in Wetzlar, Yücel, 
ich freue mich auf die Einblicke aus Ihrem Leben, Ihre Geschichte mit Gott
und aus Ihrer fernen Heimat.

· Ihre Heimatstadt Busan – Millionenmetropole im Süden von Südkorea.
Leben in der Jugend? Tell about your youth
· Südkorea Buddhisten, aber starkes Wachstum für das Evangelium im 20.Jh.,
besonders nach 2.Weltkrieg und koreanischer Krieg (1950-1953)– wie erlebt als Kind und Jugendlicher?
Strong growth of christianity in former buddhist South Korea – how did you experience that as child and youth?
· Eltern – keine Christen > Interesse?
Your parents no christians > you did get interested?
· Gemeinschaft mit Freunden > aber wann und wie den Glauben an Jesus ernst genommen?
You wanted fun with friends > how did you begin taking faith in Jesus seriously?
· Erzählen, wie sie als Teenager „gepackt“ wurden von Gottes Gegenwart, seinem Hl. Geist?
Tell us how you as a teen felt God’s presence and His Holy Spirit for the first time?
· Vieles neu – manches erst nach und nach verstanden? 
Many new things to believe – but you had to learn how to understand basics of christian faith (f.i. grace)
· Was wollten Sie mit Ihrem Leben machen – Beruf?
What plans did you have for your profession? (Environmental engineering)

Eines Tages gibt Yücel sein Studium auf. Er sehnt sich danach, sich nicht nur mit ganzem Herzen,
sondern auch mit seiner ganzen Zeit für Gott einzusetzen. Darum geht es
in unserer nächsten Gesprächsrunde nach der Musik. Bleiben Sie dran.

MUSIK

TAKE II
Aus einem angehenden Umweltingenieur wird ein christlicher Pastor.
Heute lebt er schon 15 Jahre außerhalb von Korea.
Er möchte die Gute Nachricht von Jesus zu denen bringen, 
die noch nichts davon gehört und erlebt haben.

· Faszinierendes und relevantes Studium (Umwelt) – warum neu orientiert?
Environmental engineering a relevant and fascinating work – why did you change?
· Familie < Vater ähnlicher Weg?
How did you family react? Your father did go a similar way?
· Ziel: Pastor in Korea – wie kam ein weltweiter Einsatz in Ihren Blick?
When you studied theology your goal was to become a christian pastor in 
Korea – when started to think about world-wide mission?
· Sommer dreimal auf den Philippinen (Naga südlich Manila)
Three summers on the Philippines
· In Korea Christen kennengelernt, die die Welt für Jesus gewinnen wollen (WEC)
You met Christians in Korea who wanted to win the world for Jesus (WEC)
· Ein neues Verständnis für das Evangelium und seine weltweite Dimension bekommen
A new understand of the gospel and its world-wide dimension
· Familie? How did you family react?

Yücel will aufbrechen. In ein Land, das so gut wie am anderen Ende der Welt liegt. In dem das Christentum Wurzeln hat. Fast von Anfang an. Die Apostelgeschichte berichtet davon. Aber heute wissen dort sehr wenige Menschen von Jesus als Gottes Sohn. Türkei sein Zielland, aber er will sich vorbereiten. Deswegen geht es zunächst in eine ganz andere Richtung – auf die Südhalbkugel. Nach Neuseeland. 

MUSIK

Take III

Der Weg in die Türkei führte Yücel und seine Familie über Neuseeland.
Der Koreaner lebt heute in D und ist Gast auf ERF Plus.
In dieser Ausgabe von JSW.

· Wenn der Vater wieder studiert, diesmal im Ausland – aber eine Familie bei sich hat – wie?
How was it for your family when the father became again a student and that happened in a foreign country?
· Dann drei Jahre später wieder Aufbruch – alles packen, Freunde verlassen? Frau und Kinder?
After 3 yrs in New Zealand you did break up again – your wife&kids had to leave friends again?
· 2007 in der Türkei angekommen – warum Türkei?
2007 arrived in turkey – why turkey? 
· Willkommen? Sprache lernen? (weit verwandt?)
Learn a new language – but not so complicated for a Korean as for speakers of a european indogermanic language (German or English)?
· Fast zehn Jahre in Türkei – welche Aufgaben? 
Nearly ten years in Turkey – that tasks?
· Was kann ein koreanischer Pastor tun für Christen in der Türkei?
What can a Korean pastor do for christian believers in Turkey?
· Mit Menschen aus der vorherrschenden Religion des Landes über den Glauben sprechen?
Could you speak with people of the dominant religion of this country about faith?
· Christliche Gemeinden gewachsen?
Growth of christian churches in this country?
· Ein Höhepunkt Ihrer Zeit in der Türkei? A highlight in your time in Turkey?
· Seit 2011 im Südosten – nahe der syrischen Grenze > IS Terror? Flüchtlinge?
From 2011 you lived in the Southeast – near the Syrian border – contact with IS terrorists? Refugees?
· Nach dem gescheiterten Militärputsch gegen Präsident Erdogan vermehrt Probleme – Sie und Ihre Familie mussten 2018 plötzlich und unfreiwillig das Land verlassen?
After the failed revolution against the president you had encreased problems and finally in 2018 you and your family had to leave suddenly and unvoluntarily?

Wieder alles abbrechen. Zum dritten Mal Yücul und seine Familie auf der Suche nach einem neuen Zuhause und einem neuen Auftrag. Oder Fortsetzung des alten in neuer Umgebung. Warum er dafür nach Deutschland gekommen ist, dazu dann gleich mehr in der letzten Runde unseres Gesprächs.

MUSIK

TALK IV

Eine koreanische Familie lebt in Deutschland.
Der Vater ist christlicher Pastor und stärkt hier christliche Gemeinden,
in denen türkisch gesprochen wird.

· Yücel, wie auf D gekommen? 
Why did you come to Germany?  (oldest daughter in Germany, many turkish people here)
· Wer hat sich schneller eingelebt – Ihre Jugendlichen oder die Eltern?
Who settled more easily – your youth or the parents?
· Wie bunt das Reich Gottes ist – in türkisch sprachigen Gemeinden viele Menschen, die türkisch sprechen, 
aber aus einem EU Land stammen (Bulgaria)
God’s kingdom is very international: in your turkish speaking churches also people from Bulgaria (EU)
· Warum interessieren sich bulgarische Türken bes für das Evangelium? Geschichten
Why are turks from Bulgaria interested in the gospel? (Stories)
· Ihre Aufgaben heute (Unterricht in der Bibel? Persönliche Kontakte?) 
What are your tasks  (teaching the Bible, personal contacts)

Nocheinmal zurück nach Korea: 
· Christen in Ihrer Heimat Südkorea stark involviert im Gebet für Wiedervereinigung mit dem Norden und der leidenden Bevölkerung dort– ein langer Atem?
Back to Korea:
Korean christians are strongly involved in praying for reunicication with the suffering people in the north – but little changes – a long breath?
· Christliches Radio (in Korea) – auch ein Weg zu den isolierten Christen im Norden?
Christian radio in Korea – a way to reach isolated christians in North Korea?
· Macht Ihnen die deutsche Wiedervereinigung Hoffnung?
Is German reunification a sign of hope?

· Ein Wort aus der Bibel = das Ihren Weg mit Gott zusammenfasst? Von einem Buddhisten zu einem Jesusfan, von einem angehenden Umwelttechniker zu einem international tätigen christlichen Pastor?
A word from the Bible that summarizes your walk with God? A former buddhist and now Jesus Fan, a student for environmental studies who became an internationally working christian pastor?


Herzlichen Dank, Yücel, Gamsahamnida! (kansamnidá)


Vom anderen Ende der Welt.
Yücel kommt aus Korea und baut in Deutschland christliche Gemeinden unter Migranten.

Für Sie haben wir dieses Programm auf der Internetseite von erfplus.de in unserer Audiothek.
Bereit zum Nocheinmalhören und auch zum Download.
Unter der Rubrik von Jerusalem, Samarien und die Welt.

Sie finden bei uns auf den Seiten – im Tagesprogramm und auch in der Audiothek – 
auch einen Link vom WEC in Deutschland, 
über den Sie Kontakt aufnehmen können mit Yücel. 

Herzlichen Dank für Ihr Interesse an JSW, der internationalen Biografienreihe auf ERF Plus sagt ih.
AW und behüt Sie Gott!

MUSIK










